
 



 

RESÚMENES Y DESCRIPTORES 
 
 

TODAS  LAS  VASCAS  SON  VASCOS,  Y  MUCHOS  VASCOS 
TAMBIÉN VASCAS. GÉNERO Y SEXO EN EL CASTELLANO 
 
     En  este  trabajo  se demuestra  el  carácter puramente  gramatical del  género del 
castellano,  a menudo  erróneamente  identificado  con  el  sexo.  Esta  confusión  ha 
llevado recientemente a algunos a adoptar  la práctica del doblete de género en su 
discurso. Además de innecesaria, tal práctica es contraria al sistema del castellano. 
En  el  artículo  se  suministra  evidencia  empírica  de  que,  de  consolidarse  y 
extenderse, la práctica del doblete dañaría notabilísima e inexorablemente, no sólo 
el estilo, sino la lengua en sí, en perjuicio de sus hablantes, sus únicos portadores y 
beneficiarios posibles. 
  
     Palabras  clave:  Dobletes  de  género,  género  y  sexo,  gramática  y  léxico, 
concordancia gramatical, relevancia pragmática 

  
ALL  «VASCAS»  ARE  «VASCOS»,  AND  MANY  «VASCOS»  ALSO 
«VASCAS». GENDER AND SEX IN SPANISH 

  
     This paper demonstrates the grammatical nature of Spanish gender, erroneously 
often identified with sex. This confusion has recently led some to adopt the practice 
of gender doubling. Besides unnecessary, such practice runs counter the system of 
Spanish. The paper provides empirical evidence that an eventual consolidation and 
spread of gender doubling would  inexorably cause notable harm both to style and 
to the language itself, to the detriment of its speakers, its sole carriers and possible 
beneficiaries. 
  
     Key words: Gender doubling, gender and sex, grammar and lexicon, grammatical 
agreement, pragmatic relevance 

  
TOUTES  LES  «VASCAS»  SONT  «VASCOS»,  ET  BEAUCOUP  DE 
«VASCOS» SONT AUSSI «VASCAS». GENRE ET SEXE EN ESPAGNOL 

  
     Ce  travail démontre  le  caractère purement grammatical du genre en espagnol, 
souvent  identifié  inexactement  avec  le  sexe. Cette  confusion  a  récemment  porté 
quelques uns à adopter la pratique du doublet de genre dans leur discours. En plus 
d’inutile,  cette pratique  est  contraire  au  système de  la  langue espagnole. L’article 
apporte l’évidence empirique que, au cas où telle pratique se consolide et s’étende, 
elle  endommagerait  remarquablement  et  inexorablement,  non  seulement  le  style 
mais la langue même au préjudice des parlants, ses uniques porteurs et bénéficiaires 
possibles. 
  
     Mots  clés:  Doublet  de  genre,  genre  et  sexe,  grammaire  et  léxique,  accord 
grammatical, relevance pragmatique  



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 


